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John 6:11


 is the continuative use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Now, Then, or So” and continues the narrative of a story.
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb LAMBANW, which means “to receive or to take: took.”

The aorist tense is constative/historical aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun ARTOS, meaning “the loaves of bread.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”
“Then Jesus took the loaves of bread,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EUCHARISTEW, which means “to give thanks.”

The aorist tense is culminative aorist, which looks at the action in its entirety from the viewpoint of its conclusion.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.  It is translated “having given thanks.”
Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb DIADIDWMI, which means “to distribute.”


The aorist tense is constative/historical aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the masculine plural present deponent middle/passive participle of the verb ANAKEIMAI, which means “to recline; to dine.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, translated “to those who.”


The present tense is a historical present, which describes what the people were doing at that moment in the past.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the people) producing the action.


The participle is circumstantial.

“and having given thanks, He distributed to those who were reclining;”
 is the adverb of manner HOMOIWS, which means “likewise,”
 followed by the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the neuter plural article and noun OPSARION, which means “from the fish.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular qualitative relative pronoun HOSOS, which means “as much as.”
  Finally, we have the third person plural imperfect active indicative from the verb THELW, which means “to wish, to will, or to want.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what occurred in the past as a continuing action.


The active voice indicates that the people produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.
“likewise also from the fish as much as they wanted.”
Jn 6:11 corrected translation
“Then Jesus took the loaves of bread, and having given thanks, He distributed to those who were reclining; likewise also from the fish as much as they wanted.”
Explanation:
1.  “Then Jesus took the loaves of bread, and having given thanks,”

a.  John continues the story with the actions Jesus took to begin His miracle.  The first thing He did was take personal possession of the loaves of bread.  They may have been in a basket, a sack, or He may have held them in His hands.  None of that matters.  What matters is that His taking possession of the bread shows that He identified Himself with the bread, just as He identifies Himself with the bread in the Eucharist.

b.  The next thing Jesus does is give thanks to God the Father for providing the food.  Jesus is not just giving thanks for this bread, but also for all the bread about to be created as a part of the miracle.  It is likely also that Jesus thanked the Father for the miracle about to be performed that would identify Him as the Messiah to all these people.

c.  “The Gospels and Acts record several instances in which a prayer of thanksgiving is offered in the context of a meal.  Jesus Himself followed this practice.  The Synoptics describe His giving of thanks at the feeding of the four thousand (Mt 15:36; Mk. 8:6), the Johannine account of the feeding of the five thousand, Jn 6:11, 23) and at the Last Supper (Mt 26:27; Mk 14:23; Lk 22:17, 19).  Acts 27:35 mentions that Paul, as a prisoner on a ship about to be shipwrecked, ‘took bread, and giving thanks to God in the presence of all he broke it and began to eat.’”


d.  “The head of the Jewish household customarily gave thanks before (and normally after) the meal.  Miracles of multiplying food appear in the Old Testament (compare, for example 1 Kg 17:16; 19:8); the background here is 2 Kg 4 and especially the manna of Exodus 16.”


e.  “Matthew, Mark, and Luke all state that Jesus looked up to heaven when He gave thanks.  By that act, He reminded the hungry people that God is the source of all good and needful gifts.  This is a good lesson for us: instead of complaining about what we do not have, we should give thanks to God for what we do have, and He will make it go farther.”

2.  “He distributed to those who were reclining;”

a.  John then tells us that Jesus distributed the bread to everyone who was reclining for dinner.  The Synoptic writers explain how this was done.



(1)  “Ordering the people to sit down on the grass, He took the five loaves and the two fish, and looking up toward heaven, He blessed [the food], and breaking the loaves He gave them to the disciples, and the disciples [gave them] to the crowds,” Mt 14:19.


(2)  “And He took the five loaves and the two fish, and looking up toward heaven, He blessed [the food] and broke the loaves and He kept giving [them] to the disciples to set before them; and He divided up the two fish among them all,” Mk 6:41.



(3)  “Then He took the five loaves and the two fish, and looking up to heaven, He blessed them, and broke [them], and kept giving [them] to the disciples to set before the people,” Lk 9:16.

b.  Again Jesus works the miracle through the disciples participation, which pictures what He will do during the Church Age, especially the pre-Canon period of the Church Age (30-96 A.D.).

c.  Apparently Jesus would reach into the basket or container holding the five loaves and two fish and bring out handfuls of loaves of bread and fish to put in whatever containers the disciples had gathered to work with.  (The disciples certainly weren’t going to carry bread and fish for groups of fifty and a hundred people in their hands without something in which to carry the food.)  Jesus kept dishing out bread and fish and the disciples would come and go back and forth to their assigned groups of people, making sure that everyone got more than enough to eat.


d.  The miracle of the creation of food occurred over and over again every time another one of the disciples came to get more food.  And this scene probably went on for an hour or more.


e.  Since this barley bread was created by God, it was perfect—the best barley bread ever eaten by a person on earth.  The same would be true for the little fish delicacy.  Whatever it was, it was the best fish ever eaten on earth.

3.  “likewise also from the fish as much as they wanted.”

a.  The same thing that happened with the creation and distribution of the bread occurred with the fish.

b.  The most important point John makes here is that everyone ate as much as they wanted.  They were completely filled.  We would say that they were stuffed.


(1)  Mt 14:20a, “and they all ate and were satisfied.”



(2)  Mk 6:42, “They all ate and were satisfied.”



(3)  Lk 9:17a, “And they all ate and were satisfied.”


c.  Contrast “as much as they wanted” with Andrew’s comment, “But what are these for so many.”
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